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K n j i /. e v u it [j o r o v i l a 

h o Andrit, Pripovetke. Beograd 1924, St. HS. Srpsku književna /adn i -a , 
kolo XXVII., broj 179. 

Te zgodbe o Turkih in naših Bošnjakih so samo odlomek t/ zbirke, /.a p o (V te 
s pripovedko «Put Ali je Ćerzelezas in do danes nezuv ršejit». Zagledale so po 
veČini beli dan v t S. K. G 1 u s n i k u», v «J u g o s 1 o v e n s k i . N j i v i in 
sarajevski « P r o s v e t i » , le nekatere so bile doslej neobjavljene. Folklori-
stično so precej zanimive, odlikujejo pa se tudi po živahnem slogu. Kvo li 

LI musufirhanb (samostanskem gostišču za tujce) tnalo umnega fra Marka, ki 
ni m duševno delo, toliko bolj pa robota na polju, nekoč telo poskusa po 
f roje izpreobrniti v krščanstvo bolnega mohamedanca. ki pa besno pij mu- v 
križ I a umre, «U zindanu • .it- isli kutar zaprt v poplavljeni temnici, ker je i/ 
^tedljivosti oddal vezirovemu namestniku premajhen diu Ins. t. .j, davek na 
bogosluziie čine , , . «Corkan i švabicu prinašata sliko razburkanega mestecu, 
ki ga je cirkuška vrvohodka spravila tolikanj iz tečajev, da mora oblast 
odsloviti «koinendijiu, domačega cigana zanesenjaka pa na mrtvo ime pre h-p* ti. 

/i\ logo vo van ja > se turška vojska, čakajoč streliva, zaž re v Vi šeg rad, Drama-
tični višek titi v prizoru /. ugrabljeno devojko: starec ju leči / obredi, k<i |m 
jo hoče briti, ga popade strast -it pomijesa se Y<is s n j i m i - . . . «Musiulrt 
Madžar:. Hengnau junak, ki iuui '/.c nedogledno vrsto zločinov na irs i i tor 
uganja pred našimi očmi drzna nasilja, izgubi polagoma pamet od nespečnosti. 
-Njegov koncc spominja na Matovo pogibci v Flaubertovi «Salambi . d ) i i n 
u Ki m u :> predočuje pijanstvo povojnega kurirja Kriletića, ki ga srečaš lakislo 
na epskem kroku v hukarestsnskein baru (Noč u AlhainhriJ , . . «R/uvski 
bregovi» so zgoščen privesek Masljevemu cGospodinu P r a n j u » . . . Avstrijsko 
prodiranje v Bosno tvori ozadje tudi čuvstveni Instoriji c Ljuba v if Ktisubi», 
|>i> I • t F i1 raž in praznoverja. Xazorno je očrtana suša, edino v I.eitgebovi knjigi 
goriških novel utegneš zaslediti slično dojemljiv popis tnkf iiime v furlanski 
jiok raj i ni, 

Motivi i/, prejšnjega stoletja bolj ustrezajo moji radoznalosti nego so-
dobna kluteštva po mednarodnih središčih: vsekakor donašajo več narodo-
pisnih podrobnosti. Izraz je osebnejši in sočne j si jic^o n. pr. pri Militi Janko-
vi ćc vi. Francoski iu nemški vpliv je znatno manjši pri našem ijekavcu. Toliko 
obilnejši pa so turcizmi, ZLI katere je pridejan kratek rečnik. Xam prefanoui 
hi t rebulo raztol mučiti še dokaj provincial izum v, brez potrebe pa so razložena 
besede kot ferman, hodža, ramazaii. Nekoliko purizma ne hi škodilo: čnl -rm, 
da se mora marsikak novinec, ki rabi domu evojke . pri vojakih privaditi 
tujemu <dizginil . 

Pesma nad pesmama, Preveo S v e t i s l a v -Ste f a n o v i ć. 24 str. (Vnu 
l(l Din, S, .N, C vi j a novic, Beograd. 

Znano je, du «Visoka pesem* prvotno ni alegorija o Cerkvi-nevest i in 
k ris tu-ženinu, ampak niz prelestnih ljubavnih pesmi. Zu kaj jc cerke\ i>d 
nekdaj / L i t i n i h i to pri rodno tolmačenje in zakaj so pooblaščeni prireditelji in 
lolmuči svetopisemskih besedil nalili v opojno vino starohebrejske eroiikr 
[oliko blagoslovljene vode, izprevidiš brez težuve, <iko čila s «Pesem nad 
pesmimb v nepotvorjenem prevodu, ki ga je oskrbel g. Stefanovic po naj-
zanesljivejših tekstih. Xjegova ritmična prepesnitev se čita in uživa kakor 
najlepši izvirnik. Okusilo opremljeni knjižici je pridejun komentar, v k u t e m n 
najdeš poleg drugih pomoikov za točno umevanje tudi dos lov ni pomen 
nekaterih kočljivih mest, ki jih farizejska sedanjost ne hi več prenesla v 
prostodušni neposrednosti izvirnega besedila. F . Levstik. 

154 

5 k Digitalna knjižnica Slovenije 


